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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

IMAPAIUTMATHYECKHNH, CHHTATMATHYECKHNN
U XUACTUUYECKHUM TUIIBI SI3BIKOBOM UT'PHI
B PABHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX

E.M. Anexcanoposa

Ha MarepuajC TCKCTOB aHCKAOTOB Ha aHFHHﬁCKOM, (bpaHHyi%CKOM N PYCCKOM A3bIKax pacCMOTpPE-
HBI Hapa):[PIFMaTPI‘IeCKPIﬁ, CHHTAarMaTU4eCKUM U XMaCTUYECKHM THIIBI SI3BIKOB O UT'PHI, OCHOBaHHOH Ha
OMOHHMMMUH. OxapaKTepI/I?)OBaHI)I HEKOTOPbIC BOBMOKHOCTU PAa3JIMYHBIX A3BIKOBLIX CUCTEM B CO3IaHUU

urposoro 3¢ dexra.

Knrouesvte crosa: s3viko6as uzpa, OMOHUMUSL,
NAPOHUMUSL, RAPAOULMAMUKA, CUHMAZMAMUKA, NOO-
mexcm, aHeKoom.

Cy1iecTBOBaHNE MHOTOYHCIIEHHBIX KIJIaCCH-
(uKanuii S36IKOBOM MTPBI CBUACTEIBCTBYET O
TOM, YTO IaHHBIN (PEHOMEH SIBJIICTCS MHOT'OTPaH-
HBIM, CJIOKHBIM, HE UMEIOIIINM OTHO3HAYHOMN WH-
TepIpeTaLHy.

Lenbro co3nanus kiaccuGuKaimii s361Ko-
BOW UTPHI SBJISIETCS YIOPSAOYEHUE OOMHUPHO-
ro Marepuala, BBISBICHHUE 3aKOHOMEPHOCTEH
WCTIONB30BAHUS SI3BIKOBBIX MEXaHU3MOB, CIIe-
HHU(PUKHU A36IKOBOH UT'PHI B TEKCTaX Ha Pa3HBIX
SI3BIKAX.

HccnenoBanue s36IKOBOI UTPHI TpeIIoa-
raeT U3yucHHe B3aHMOCBSI3eH MEX1y OOBITphI-
BaE€MBIMU CMBICIIaMH (ITOATEKCTaMH), OMIIO3H-
U KOTOPBIX MPUBOIUT K CO3/IaHNI0 KOMHYEC-
koro > dekra. BriepBrie Ha 3TO 0OpaTUI BHU-
MaHHE aMepUKaHCKU TuHIrBUCT B. PackuH, uc-
MOJIb30BABIIHH JUISI OMIMCAHUA SA3BIKOBOTO SIBJIE-
HUSI TICUXOJIOTHYCCKUH TEPMUH «CKPHUIITY», TIOHU-
MaeMBbIi Kak «ceMaHTH4YecKast HH(opMmaus, ok-
py’KaroIasi CJI0BO UM pOoAyLupyeMas um» [7,
p. 81] (3meck m mamee mepeBopd Hamr — E. A.).
B. Packun mojaraer, 4To TEKCT MOXKET CUH-
TaThCsl HOCUTEIEM IOMOPHCTHYECKOTO 3 dek-
Ta TOJBKO B TOM CIIy4ae, €clii YIOBIETBOPSET
JIBYM YCIOBHSIM: 1) MONHOCTHIO MJIW YaCTUYHO
COBMECTHUM C JABYMS pa3HBIMU CKPHIITAMWU;

2) 00a CKpHUIITa B CMBICJIOBOM IIAHE HAXOMSAT-
Cs1 B OTHOIICHUSX OMIIO3UINH [7, . 99].

B s3b1KOBOI UT'PE CMBICIBI (TIOATEKCTHI),
BBIPA)KEHHBIE SI3BIKOBBIMHM €UHHUIIAMU Pa3HBIX
YpOBHEH, MOTYT OBITh KaK IMHEHHBIMH, OJTHOBpE-
MEHHBIMH B TIOTOKE PEYM WM TEKCTe, TaK U
CKPBITBIMH, 00BETMHIEMBIMU HEKIMH acCOIUa-
LMSMHU TOJIBKO B CO3HAHWUU WJIH MaMsTH TOBOPS-
miero. Ha aTux mpuHIMITaX OCHOBBIBAETCA MPE-
noxeHHoe @. XyCMaHHOM pa3leleHHE Ha «ro-
PU3OHTANBHYIO» U «BEPTUKAIBHYIO) SI3BIKOBYIO
UTpy, TAE 0] «KTOPU3OHTAIBHOI TTOopa3yMeBa-
ercs CHHTarMaTH4eckas S3bIKOBas UTpa, a Mo
«BEPTHKAJIbHOI» — mapaaurMartudeckas [4,
S. 79]. Aranoruunble Kiaccu(UKaIUU TPEICTaB-
nensl B padorax I'. Puun [8, p. 116], ®. Xaiibep-
Ta [5, S. 46], T. Hlperepa [9, S. 161].

OpHako 3a4acTyi0 OMHapHAs OMIIO3UIUS
OKa3bIBaETCS HEAOCTATOYHOM /JIS OMTMCAHUS BCEX
(hEHOMEHOB SI3BIKOBOH HTPBI, YTO MPUBOIUT K
HEOOXOIMMOCTH BBIJIETICHUSI XHACTUIECKUX, HITH
CMEIIIaHHBIX, BUJIOB S3bIKOBON UTPHI (CM., HAIIPU-
Mmep: [1, c. 136-137; 3, p. 8; 6, p. 18-19]).

B xnactuueckoil 43bIK0OBOM UTPE MPEACTaB-
JIeHa B3aMMOCBS3b SBICHUI TapaIurMaTHIeCcKo-
T0 U CHHTarMaTru4eckoro xapakrepa. [Ipu stom
Ka)kJasl TepecTaHoOBKa 3J€MEHTOB B CHHTarMa-
THYECKOM Py BIIEUET 3a coOOl 3ameleHue
YWIEHOB MapaJurMaTHUECcKoro psja.

ITockoNbKy MOHATHS MapaJurMaTU4YECKOM,
CHHTArMaTU4eCKOM M XUaCTHYECKOH SI3bIKOBOM UI'PbI
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HE TIOTYYUIIH OTHO3HAYHON HHTEPIPETAIMH B JINHT -
BUCTHKE, B OTHECCHUU MPHUEMOB CO3IaHUS S3bIKO-
BOM MIPBI K TOMY MJIM HHOMY THITY B paboTax mc-
cliefioBaTeliei 0OHAPYXKMBAKOTCS pasnuuus. Tak,
CITyHEpH3M (TIepECTaHOBKA 3BYKOB YaCTel CIIOB WITH
CJIOB) OTIPENENSIETCs] KaK XUACTUUeCKask S3bIKOBAs
urpay Il I'upo [3, p. 34-36], aI. Munnep orHOCHT
€ro K CHHTarMaTU4ecKoMy THUITy [6, p. 28].

Marepuansl HallIero HCCIeA0BaHUS TT03BO-
JIIIOT YTOYHHUTD CJIOKUBIIMECS B HAYKE MPECTaB-
JICHUS O THTIAX SA3BIKOBOM UTPEI. JIJIsl THHTBUCTH-
YEeCKOTO aHalli3a METOJIOM CILIONIHOM BBIOOPKH
M3 TICYaTHBIX U AIEKTPOHHBIX COOPHUKOB Ha pyc-
CKOM, aHTJIMHCKOM U (PpaHITy3CKOM SI3bIKaX OBLITH
0TOOpaHbl 0oJice MOJYTOpPa THICSY aHEKIOTOB,
MOCTPOCHHBIX Ha S3BIKOBOH urpe. Ocoboe BHU-
MaHHE YACISIIOCh aHEK/I0TaM, B KOTOPBIX KOMH-
yeckuit 3P QeKT co3maercs 3a C4eT OMOHHUMUMU.

TTpH OITHCaHKH S3BIKOBBIX (PAKTOB OMOHUMUS
KIaCCU(PUIIMPYETCS HAMH 10 TUITY S3bIKOBBIX SIH-
HHII, BXOIAIINX B SI3BIKOBYIO UTPY, U TOAPA3ICTIS-
ercsl Ha Jiekcuyeckyio (BKITIOYAIONIYIO B ce0sl BCe
(OpMBI MTPBI CO CIIOBOM) M CUHMAKCUYECKYIO
(monpa3ymeBaroIyo OOBITPhIBAaHUE TPYIII CIIOB,
CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIHIA, CJIOBOCOUETAHHUH ).

HccnenoBanue mokaszano, 4TO S3BIKOBAs
Urpa, OCHOBaHHAsl HA OMOHUMUH, TIOJTy4YaeT pas-
BHUTHE B KOKION U3 UCCIICAYEMBIX (DOJIBKIOPHBIX
Tpaauiuii, cocrasinss okomno 12 % (178 anexno-
TOB) BCEX CIIy4acB HCIOJIB30BAHUS S3BIKOBOMN
WIPBI, ¥ IUPOKO MPe/CcTaBIcHa (GPaHIy3CKUMHU U
AHTTTUUCKUMU aHeKnoTaMu — 67 u 64 aHeka0Ta
COOTBETCTBEHHO (cp. 47 — PYCCKHX).

B pamMkax Harmiero muccieqoBaHus MoJ na-
paouemamudeckoll 3blKk060U uepoil IMoHuMa-
ercsi (hopMarIbHOE BHIPAKCHUE B TEKCTE TOJHKO
OJTHOTO CMBICNA (BTOPOW OCTaeTCsl MMILTUIUT-
HbIM). [Ipr 5TOM pa3HbBIE CMBICIIBI PEATU3YIOTCS
B KOHTEKCTE OJHOBpeMeHHO. Hampumep:

IIpuxoaut JleHoUKa U3 KOl K TOBOPUT:

—Mawma, s ceronus Bujena maxmarucra Kapro-
Ba, OH I IO YIIHUIIE.

—Yto ThI, TOUEHbKA, HE MOXKET OBITH!

— A Bot u Kapnios! I1bsiHBIH, €€ Ha HOrax CTOsUI,
KakK I1ar — Tak ¥ MaT.

>KCHIJ_[I/IHa — KaK maxmarthbl, 4yTb HE B Ty CTOPO-

HY IIaT; Cpas3y Mar.

Ha nBepu cnopt3ana: be3 mara no kaHaty He
J1a3UTh!

MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

B naHHBIX aHEKAOTaX OOBITPHIBAOTCS] OMO-
HUMBI, BOILIC/IINE B PYCCKUI SA3bIK U3 Pa3HBIX SI3bI-
KOB-MCTOYHUKOB. B miepBoM 1 BTOpOoM mpumMepax
(hopMabHO BBIPaKEHHBIM SIBISICTCS 3HAUYCHUE
CYIIECTBUTEILHOIO Mam (apalCK.) — «mopaxe-
HUE B IaXMAaTHOI WUTpe», B TpeTbeM — mam (U3
HEM.) — «TOJICTasi MATKas MOJCTUIIKA, HCIIONb3Y-
emMasi IIPH BHIITOJTHEHUN PA3TUYHBIX CIIOPTUBHBIX
YIIpaXHEHHH TS IPEIOX paHEeH st OT YIIHOO0B IPU
najeHum». B KaXJ0M U3 BBIIIEIPUBEACHHBIX
AHEKJI0TOB SKCTUTUIIMPOBAH TOIHKO OJJUH OOBITPBI-
BaeMbIil cMBICHT (B TaHHOM ClTyyae 3Ha4eHHE Cy-
MIECTBUTENBHOTO Mant), BTOPOW CMBICI «Tpybast
OpaHb; CKBEPHOCIIOBUE» OCTACTCSI UMILTHIIUTHBIM.

[NapagurmaTuyueckasi OMOHUMHUS, BO3HUKA-
I011ast IPU OOBITPHIBAHUH KaK JIEKCHYECKUX, TAK
W CHHTAKCHUYECKUX SIMHUI], OKazanach Haubosee
TIOMYJIAPHBIM IPHUEMOM CO3TAHUS SI3BIKOBOM UTPHI
(Bcero 144 amexnora) kak B pycckux (40 mpu-
MEpOoB), TaK U B aHIIHiIiCKuX (44 mpumepa) u
¢dpaniry3ckux (60 mpuMepoB) aHEKIO0TaX.

IIpu »TOM B pycckoW TpaJullMM B paBHOM
CTENEeHHN MpeICTaBleHa MapagurMaTuyecKas
OMOHUMMSI JIEKCHUECKUX SAUHUI] (B OCHOBHOM 3TO
TIOJTHBIE OMOHUMBI, CM. IPUBE/ICHHBIE BBIIIIE TPU-
Mepbl) U MapagurMaTHuecKkas OMOHHUMHS CHH-
TaKCHMYECKUX EIUHUI], co3JjaBaeMasi CIIOBOpa3-
JIOKEHHEM, HallpuMep:

Opnaxapl y UyKau CIpOCHIIH:

—UYykua, Bei xotute ctath [loueTHBIM aKkaneMu-
koM Axkanemuu Hayxk CCCP?

Uykya nogyman 1 cKas3ai:

— Onnaxo, xoporto! ITo 4eTHBIM — akaJIeMHUKOM,
IT0 HEYETHBIM — PHIOY JIOBUTH!

B aHmuiickux aHeknoTax 4auie UCIoib3y-
ercsl mapagurMaTHyeckas JIeKCHyeckasi OMOHH-
MU, BO3HUKAIOIIas!, KaK IPABUIIO, TIPU OOBITPBI-
BaHUM ITOJIHBIX OMOHHUMOB. B CIICAYIOIIEM IIpHUME-
pe OOBITPHIBAIOTCSI OMOHUMBEI colt (3kepeOEeHOK) U
colt (KOIbT, BHJI PEBOJIbBEPA FIIH MTHUCTONIETA):

— My father always carries a young horse pistol
with him.

— A young horse pistol?

—Yes—a Colt.

Bo ¢pannysckoit Tpamunmu npeodnagaer
napajgurMaTudeckas CHHTaKCHYeckas OMOHH-
MUSI, YTO OOBSCHSETCSI BO3MOXHOCTBIO TIepepac-
TpezieieHns IPaHuLl CJI0BA B PUTMUYECKOH IpyTI-
e, a TaKKe XapaKTePHBIMH JUIs PPaHIly3CKOrO
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SI3bIKA SIBJICHUSMU CICIJICHUS U CBSA3BIBAHMS.
B cnenyromem npumepe oObIrphiBaeTcst pone-
THYECKOE CXOJCTBO BBIPAXECHUU assis sans
maitre (cudsawuil 6e3 xo3auna) M a Six cents
métres (Ha 8blcome uiecmu comeH Mempos):

Un homme et son chien veulent visiter la Tour
Eiffel, le gardien dit: «Pas de chien la-haut». L’homme
monte a 300 métres, seul.

Qui est le plus haut : le chien ou le maitre?

Réponse: Le chien car il est assis sans maitre.

[upokoe pacnipocTpaHeHue NapaIurMaTh-
YeCKOl OMOHUMHH 00YCIJIOBIICHO ITParMaTuIecKon
HampaslieHHOCThIO kaHpa. K.®. CenoB oTMeua-
€T, UTO «aJICKBATHOE BOCIIPUSITHE aHEKI0TA ITPEN-
nojiaraer HaJliuue ocoboro poja PevyeBOd KOM-
TIETCHIINH, T/, KPOME TyBCTBA IOMOPA, HEM30EK-
HO TIpEeNIoNaraercsi yMeHUE pacro3HaBaTh HEsB-
HO BBIpaKeHHBIN cMbIc. Kak HuKako# apyroi
JKaHp, aHEKJOT OPHUEHTHPOBAH Ha BCTPEUHYIO
MBICITHUTEIIbHYIO aKTUBHOCTh BOCITPUHHUMAIOIIIETO.
B aneknore Bceraa ecTh AJMEMEHT HENOCKa3aH-
HOCTH, TPEOYIOUMIA YCHIIUSA M0 PEKOHCTPYKIIUH
n3o0pakaeMoil cutyaliuu. TOJBKO TMOCHE TaKokH
PEKOHCTPYKIIMK OOHAXKAETCSl HENIETIOCTh, TIPOTH-
BOPEUUBOCTH, AJIOTUIHOCTD CUTyaIumy [2, c. 24].

Ilon cunmaemamuueckoli A361K060U Ue-
poil MBI TIOHUMAEM CHUTYallUIO, KOTa B TEKCTE
(hopMaIbHO BEIPAXKEHBI J1Ba MIIK 00Jiee OOBITPhI-
BaEMBIX CMBICJIA, TECHO CBS3aHHBIX MEKIY CO-
00i1 B KOHTEKCTE: Hemblcaumbiil Mam u nopear-
HblUL Mam 3a noayyenHvili mam. B mpuBencH-
HOM IIPUMEPE BCE TPH OOBITPHIBAEMBIX CMBbICTIA
HaxOIAT BBIPAKCHUE B TEKCTE, MPU ITOM KaXK-
JBIH U3 HUX pealiu3yeT CBOK 3HAYUMOCTh TOJb-
KO B IIPOTUBOIIOCTABJICHUH JIBYM JIPYTHM.

CuHTarMaTr4eckas OMOHUMHSI BCTPEYACTCsI
peXe, 4eM mapaaurMaThdeckas — Bcero 23 aHek-
nora (12 aHmmiickux, 4 ppaHITy3CKHX, 7 PyCCKUX).

CHuHTarMaTuyecKas JICKCHYSCKas OMOHHU-
MUs (OMOHUMHUS CJIOB U CJI0OBO(GOPM) B aHIIIHIC-
KO aHEKJOTUYECKON TpaJullMi BO3HUKAET, KaK
MPABHJIO, TIPU OOBITPHIBAHIH OMO(BOHOB U, B TOM
qucie, omopopMm: knot / not, fare / fair, nun /
none, week | weak, watt | what, bean / been,
heard | herd, will | Will (ot William):

He: He always calls his wife Fare Lady.

She: How romantic. Why does he call her Fair Lady?

He: It’s a habit — he used to be a street-car
conductor.

B mpuBenecHHOM IpHMepe IpeAcTaBieHa
OMOHHMMHMSI CYIIECTBUTEIBHOTO fare (Tuara 3a
MPOE31) ¥ MPHIIAraTeIbHOTO fair (IpeKpacHbIi).
JlaHHBIN aHEKJOT MOXKET CYILIECTBOBATh U B Ba-
pUaHTe, OTPakarolieM MmapagurMaTHIECKyIO
omouumMut: He always calls his wife Fare
Lady... It’s a habit — he used to be a street-car
conductor. Pertnuxa «How romantic. Why does
he call her Fair Lady?» urpaer ponb CBOEro
poza MOJCKa3K| IS ajpecara.

Bo ¢paHIly3cKHX aHEKI0TaX CHHTarMaTH-
YecKas urpa Takyke BOSHHUKAET TONBKO MPH HC-
nmoyib3oBaHuu oModopM (mord / mort, Kohl /
colle, Bush | bouche, serre / sert), HanpuMep:

— Quelle est la différence entre un homme, une
cravate et une ceinture?

— La cravate serre le cou, la ceinture serre la
taille. L’homme sert a rien!

B nannoM ciyvae ka1 OOBITpHIBaEMBIi
MOJTEKCT MOMTyYaeT CBOKO 3HAYMMOCTD TOJIBKO IIPH
MIPOTUBOINOCTABICHUN JPYTOMY MOATEKCTY, KaK U
B CIIEIYIOIIEM IIPUMEPE, XapaKTEPH3YIOLIEM PYC-
CKYIO aHEKJIOTHYECKYIO TPAAULIUIO: B okHO dyno.
LImupnuy 3axpwin okuo. [Ayno ucyesno.

B pycckux s3bIKOBBIX aHEKIOTaxX CHHTaK-
CHUECKasl UT'pa TakkKe BO3HUKAET TOJIHLKO Ha OC-
HOBEe OMOQOpM: Mot (IPUTSKATEIBHOE MECTO-
HMEHUE €. 4. MO / TJI. Mblmb B TOBEIL. HAKIL);
oypssm (tn. 6ypums / cyiml. MH. 4. P. . 6yps-
mot); Oym (OT T 6ydem) / Mmexa. o6ym; 6yur (0T
1. 6ydeww) / hamunus byu, Ecms! (OTBET 1on-
YMHEHHOTO «KOMaH/Ia IIOHSTA U IPUHSTA K UCIION-
HEHMIO!» B peur BOSHHBIX / IV ecmb); 0yno (T
Odymb / cyil. 0yno); aysickos (Cyll. MH. 4. P. 1.
ayacok | bamunust JIyockos).

Omodonbl 1 OMOPOPMBI — PA3HOBUTHOC-
TH OMOHHMOB, Yallle UCIOIb3yeMbIC B CHHTAr-
MaTHUYECKOW UTpE, YEM B MapaJurMaTUyeCcKOu.
Bo3MOXHO, MOTOMY, YTO TEPEXOA OT OHOTO
CMBICIIa K IPYTOMY B CO3HaHWH TOBOPSIIIETO OCY-
IIECTBJISIECTCSA MeEJJIEHHEee, JTU00 MOXKET BOOO-
I[¢ HE TIPOU30MTH B CHUJIY CJIOKHOCTH JaHHBIX
SI3BIKOBBIX (DEHOMEHOB.

AHEKJIOTBI, B KOTOPHIX HAXOAHUT peau3a-
M0 CMHTarMaTH4eckas CHHTaKCHYeCKas OMO-
HUMHUS, TIPEACTABICHBl SIUHUYHBIMU MPUMeEpa-
Mu. Kak npaBuiio, Takasi OMOHUMHS UMEET MEC-
TO NPH CJIOBOPA3IOKECHUHU: forgetting / for
getting, why... err... | wire, nitrates | night rates,
politics | poly tics, Parlement / parle ment, Hau-
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Ha | Ha unayeypayuu, B TO BpeMsi KAK OMOHH-
MU CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYUuli HOCUT Ta-
pagurMaTU4YECKU XapakTep.

Xuacmuueckas s361k06as u2pa 3aKiroya-
ercsi, TI0 HallleMy MHEHHIO, B KPECTOOOpa3HOM
WM3MEHEHHUH I0CIIeN0BATEIbHOCTH CIIOB, SBJISIO-
HIUXCS OMOHHMMAaMHU, B IByX CMEKHBIX TapaJiienb-
HBIX OTpe3Kax pedr. XuacTHuecKas OMOHUMHUS
HE IIOJTy4aeT MKUPOKOTO PacIIpOCTpaHEeHUs B pac-
cMaTpuBaeMoM >kanpe — 11 mpumepos (8 aHr-
nuickux, 3 ¢paniy3ckux). JlaHHOE SIBICHUEC B
OONbIIeH CTETIEHN XapaKTepHO JUTS aHTIINICKOH
TpaJUINH, HECMOTPS Ha (PUKCUPOBAHHBIHN TIOPSI-
JIOK CJIOB B aHTJIMMCKOM IPEIJIOKEHUU.

Co31aHnIo XHacCTUIECKOH OMOHUMHH CIIO-
COOCTBYET CBOMCTBEHHOE aHTIHICKOMY S3BIKY
SIBJICHHE KOHBEPCHU:

What is the difference between a watchmaker
and a jailer?

The one sells watches and the other watches cells.

OObirpeIBanme (Hpa3oBbIX TIIATONOB, TIPEI-
CTaBIAIONINX COOOM MIMOMATHYECKOE COYEeTa-
HHUE «JIarojl + 4acTuliay, 3Ha4€HUEe KOTOPOro
HENb3s BRIBECTH U3 3HAUYCHUU BXOASAIINX B HETO
€ANHULI, TAK)KE MPUBOAUT K CO3/IaHUI0 XUACTH-
YeCKOM OMOHHUMMU:

Parson: I am sorry to hear that your matrimonial
troubles have begun so early; but you must remember
that you took your bride for better or for worse.

Parishioner: Yes, parson, but she’s worse than I
took her for.

Wzmenenue pacnoiaokeHust B Tekcre (pa-
30BOTO IJ1arofa fo take for (MpuHUMATh 3a KOTO-
u00) U BeIpaXKeHus for better (or) for worse (B
CUACThE W HECUacThe, Ha PajiocTh U rope), 3a-
MMCTBOBAaHHOTO U3 IIEPKOBHOM CITY>KOBI ITPH CO-
BEpILICHUU OpaKoCOYeTaHusI, MPUBOIUT K CO3/1a-
HHUIO0 KOMHUYeCcKoro ¢ dekra.

B HEKOTOpPBIX ClTydasix UMEeT MECTO OObIT-
phIBaHHE UIMOMATHYECKHUX BhIpakeHHil. B ciie-
JYFOIIIEM MTPUMEpE MPEICTABICHa OMOHUMHSI IJ1a-
rofa wine (yromarb BUHOM), BXOMSIIETO B CO-
CTaB YCTOWYMBOIO BBRIpaXKeHUs dine and wine
smb. (MOTYEBATH, YTOIIATh Ha CJIaBy KOro-1uoo),
U Tarona whine (KaJoBaThCsA):

In a letter to his grandson one grandfather wrote:
«In the older time folks used to wine and dine and now
they only dine and whiney.

MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

Bo (paHIry3ckoii aHEKIOTHYECKON TpaIu-
UK XUaCTHUYCCKasd OMOHHUMU A BCTPCUACTCA pEa-
ko. Hanmpumep:

Un aigle rencontre un homard:

— Salut, vieux, dit I’aigle. Je te serre la pince!

— Salut! répond le homard. Moi, je te pince la
serre!

B manHOM aHeKmoTe S3bIKOBAasI UTPa CTPO-
WUTCS Ha OMOHHUMHUH TJIarona serre (serrer (CKu-
MaTh) B (hopme | JI. €. 4.) ¥ CYIIECTBUTENHHO-
0 serre (KOTOTh XUIITHOU MTHIIHI), @ TAKXKE TIa-
rona pince (pincer (cxBatbiBaTh) B hopme 1 1.
€l. 4.) U CYIIECTBUTEIBHOTO pince (KIEMIHS).

Bo3moxHO, aHHBIN (hakT 00yCIOBJICH He-
00XOJIJMMOCTBIO M3MEHEHHUSI OKOHYaHUH TIPH T1e-
pECTaHOBKE INIaroJIOB B XUACTUYECKOU SI3bIKOBOM
urpe, XoTs U PpaHIry3ckol (POHETHKH Xapak-
TEPHO OJJMHAKOBOE 3BYYaHWE PsJa OKOHYAHUH.

Xuactuueckas (CMemaHHasA) SI3BIKOBAs
Urpa, OCHOBAaHHAS HA OMOHUMHUH, JUISI PYCCKOM
AQHEKJIOTHYECKOW TpaJWIINKM HE XapakTepHa (ee
MPUMEPOB B HalleM MaTepHualie He 3aQUKCHPO-
BaHO), HECMOTPS Ha TO, YTO PYCCKUH S3BIK C €r0
OTHOCHUTEIEHO CBOOOIHBIM MOPSIIKOM CIIOB OCO-
OCHHO paCIIOJIOKEH K MepecTaHOBKaM 10 CpaB-
HEHUIO C SI3bIKAMH, B KOTOPBIX TOPSIOK CIIOB
Oomee JKecTKO PUKCHPOBaH.

Bo3MoxHO, 1aHHBIH (hakT 00YCIIOBIICH TEM,
YTO B PYCCKOM TpaJuIMU IPU XHACTUYECKOU SI3bI-
KOBOHM UTpe M3MCHEHHE IMOpsIKA CIIOB BEIET K
W3MEHEHHIO OKOHYaHUHN. DTO, KaK MPaBUIIO, IPU-
BOJIUT K CO3JaHHMI0 XWACTUYECKOH WTPHI C HC-
MOJTBb30BaHMEM MTAPOHUMOB (B paMKaX ITUPOKOTO
MOAXONa K MapOHUMaM OTHECEHBI KaK OJIHOKO-
pEHHBIE, TaK U Pa3HOKOpEHHEIE cioBa): Ieuens
mpecKu 6vl3vl6aem mpecK neueHu.

UccnenoBanue ocoOCHHOCTEH S3BIKOBOM
UTPBI, OCHOBAHHOW HA OMOHMMUH, B PAa3HOCTPYK-
TYPHBIX S3bIKaX IMTO3BOJIHIIO CJIETATH CIIETYIOIIHE
BBIBO/IB.

B aneknorax, koMmu4eckuii 3G¢GeKT KoTo-
PBIX OCHOBBIBAETCSI HA OOBITPBIBAHUHN OJJMHAKO-
BBIX TI0 3By4aHHIO CJIIOB 1 CHHTAKCHYECKUX KOH-
CTPYKLUH, MPEIOYTEHNE OTaeTCs Iapaurma-
THYECKOU SI3BIKOBOM Urpe. B aToM citydae B Tek-
cre (OopMaTbHO BBIPaXKEH TOJIBKO OTUH TIOJTEKCT,
4TO 00YCIIOBJIEHO MPAarMaTHKOH XKaHpa.

CuHTarmMaTu4ecKkas OMOHUMUS BO3HUKA-
€T TIpH OOBITPEIBAHUH OMO(OHOB U OMOQOPM
Kak HanboJiee CIOXKHBIX JIJIsI HHTEPIPETAllUH
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

SI3BIKOBBIX (DEHOMEHOB, a TaKXe IMPH CIOBO-
Pa3I0KEHUU.

XuacTtuueckass OMOHUMMUS XapaKTepHa s
AHTJIMICKUX aHEKIO0TOB, HECMOTPS Ha (PUKCHUPO-
BAaHHBIN NOPSAIOK CJIOB. E€ BO3HUKHOBEHHIO CIIO-
COOCTBYIOT TaKHe SIBJICHHSI, KAK KOHBEPCH S, O0BIT-
phIBaHKE (PPA30BBIX IIATOJIOB, HAMOMATHICCKHX
BBIpakeHHUH. JIJ1s1 pyccKoit u (paHIly3CKOM Tpa-
JIMLMHN CO3IaHNE XMACTUUECKOMN SI3bIKOBOM UTPhI
HE XapaKTepHO, TaK Kak MepecTaHOBKa CIIOB Be-
JIET K UBMEHEHUIO UX OKOHYAaHUM, YTO CHUMAET
BOIPOC 00 OMOHUMHH.
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PARADIGMATIC, SYNTAGMATIC AND CHIASTIC TYPES OF PUNS
IN DIFFERENT STRUCTURE LANGUAGES

E.M. Aleksandrova

Paradigmatic, syntagmatic and chiastic types of puns based on homonyms are studied here on
the basis of English, French and Russian jokes. We defined laws of using pun creating mechanisms,
peculiarities and resources of languages in making a playing effect.

Key words: pun, homonymy, paronomasia, paradigmatics, syntagmatics, subtext, joke.
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